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Información importante, notas y/o consejos

Referencia a información en Internet

 

 

 

 

 

 

 

Símbolos utilizados

1 Símbolos utilizados
PELIGRO

PRECAUCIÓN

La palabra de advertencia denota un peligro con un nivel de riesgo alto que, si no se evita, puede 
resultar en lesiones graves o provocar la muerte.

ADVERTENCIA
La palabra de advertencia indica un peligro con un grado de riesgo medio que, si no se evita, 
puede provocar la muerte o lesiones graves.

La palabra de advertencia denota un peligro con un nivel de riesgo bajo que, si no se evita, puede 
resultar en lesiones leves o moderadas.

AVISO
La palabra de advertencia denota un peligro que si no se evita puede resultar en daños a la propiedad. 

Texto descriptivo

– Medida a tomar

1. Medida a tomar 1 (en orden ascendente)

2. Medida a tomar 2 (en orden ascendente)

Ö Consecuencia de una acción

� Listado

• Listado

Nota sobre el uso de una herramienta/herramienta WABCO
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Información de seguridad

2 Información de seguridad
Requisitos y medidas de protección

– Siga todas las notas de advertencia, avisos e instrucciones indicadas en el presente documento
  para evitar lesiones personales y daños a la propiedad.

– Siga todas las normas de prevención de accidentes de la empresa, así como las normativas .
  regionales y nacionales

– .Siga las instrucciones del fabricante de los ejes y del vehículo.
– Siga las instrucciones del fabricante del cilindro de freno.
– Utilice equipo de protección personal si es necesario (calzado de protección, gafas protectoras,

  protección respiratoria, protectores auditivos, etc.).
– Los trabajos en el vehículo solo pueden ser realizados por técnicos capacitados y calificados.
– El lugar de trabajo debe estar seco, así como tener suficiente iluminación y ventilación.
– Antes de realizar cualquier trabajo en el freno, asegure el veh

cuñas para calzar las ruedas.
ículo para que no se desplace con

  
   

 
  

 
  

 

 

 

 

 

 
  

 

 

 

   

 

 
  

 
   

 

 

 

 

 
  

 
  
  

 

 

 

 
  

 

 
  

 
   

 

 

 

 

 
  

 
  
  

 

 

 

– Antes de realizar cualquier trabajo en el freno, accione el mecanismo de liberación si están
  instalados cilindros Tristop.

– Una segunda persona deberá ayudar durante la retirando e instalación del freno.

Práctica de trabajo adecuada

– Utilice equipo adecuado, como una prensa, para fijar el freno al realizar tareas de reparación en el
  freno fuera del vehículo.

– Revise el grosor de la pastilla del freno periódicamente, en función del uso del vehículo, durante los
  intervalos de mantenimiento, así como según lo estipulado por las leyes y normativas vigentes.

– Sujete únicamente la parte exterior del caliper.
– Utilice exclusivamente refacciones aprobadas por WABCO o el fabricante del vehículo.
– Utilice exclusivamente la grasa que viene en los juegos de reparación.
– Utilice exclusivamente los cilindros de freno especificados por el fabricante del vehículo o de los ejes.
– Realice el trabajo de reparación utilizando exclusivamente las herramientas y los pares de apriete

  recomendados.

Actividades inadecuadas

– No utilice aire comprimido ni otro dispositivo de alta presión cuando limpie el freno o el vehículo. Los
  polvos peligrosos que se generan pueden provocar lesiones. También podrían resultar dañadas las
  partes de hule del freno.

– No utilice desarmadores motorizadas ni herramientas de torsion.
– No abra nunca el caliper con la unidad de sujeción.
– No afloje nunca los tornillos de fijación de la tapa del caliper.
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40 195 XXX

Información acerca de este Documento

3 Información acerca de este Documento

3.1 Grupo Objetivo de este Documento
Este documento está destinado a técnicos capacitados y calificados.

3.2 Validez de este Documento
Este documento es válido para los siguientes números de referencia de WABCO:

640 195 XXX 0

Este documento enumera todos los componentes de un freno de disco PAN19 y los pasos
correspondientes para que a todas las variantes del PAN19 se les pueda dar mantenimiento 
y se puedan reparar con base en este documento.
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Description of the disc brake

 

 

 

1

2

A

1 Calliper

2
A

 

 

Leyenda

Soporte de freno

Dirección de cambio de caliper

 

 
 
 

 
 

 

Descripción del Freno de disco

4 Descripción del Freno de disco

4.1 Introducción
El freno de disco PAN19 es un freno neumático de un pistón, que está diseñado para usarse en 
vehículos comerciales en los ejes delantero y trasero para rines de 19.5" y 22.5" como frenode 
servicio, auxiliar y de estacionamiento.

El freno de disco PAN19 se acciona mecánicamentemediante un cilindro de freno de diafragma o 
un actuador de freno de resorte. El cilindro de frenose fija directamente al caliper (1).

El freno de disco PAN19 completo, incluyendo el cilindro de freno, consta de dos ensambles: el 
caliper (1) y el soporte de freno (2).

Highlight

Highlight

Highlight
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15

12
7

1

23
12

2

11.113

14

23

9
11.2

819

16

1

2

1415

9

11.2

72423
1212

21

18
19

16
13

17

12

1  11.2 17

2 12 18

7 13 19

8 14 21

9 15 23

11.1 16 24

 

Vista lateral y vista en corte (freno izquierdo)

Leyenda
Caliper preensamblado
con unidad de fijación

Soporte de freno

Placa de presión

Hexagonal de la unidad de 
retorno
Tapón obturador de la unidad 
de retorno

Tapa de cierre (corta)

Tapa de cierre (larga)

Resortes de sujeción

Placa guía de los cables

Tornillo de cabeza hexagonal

Indicador de desgaste

Sujetacables, 2x

Tornillo para placa de 
retención del conector

Placa de retención del conector

Descripción del Freno de Disco

4.2 Vistas del freno de fisco

Vista superior y vista en corte (freno izquierdo)

Clip de retención de la  
pastilla

Pastilla del freno del lado de la llanta con 
resorte de sujeción preensamblado

Pastilla del freno del lado del cilindro con 
resorte de sujeción preensamblado

Tapas de protección de los  
pernos 2x
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Description of the disc brake

1

2
2121

5 20

1  5 21

2 20

4.3 

Leyenda

Caliper preensamblado
con unidad de fijación
Soporte de freno

Tornillo de ajuste

Tapa del pistón

Descripción del Freno de Disco

Vista inferior y vista en corte (freno izquierdo)

Tapas de protección de los 
pernos 2x

Descripción de funcionamiento
El caliper (1) se desplaza en sentido axial sobre los pernos guía (3, 4) del soporte del freno (2). Las 
pastillas del freno (23, 24) se guían y apoyan axialmente con movimiento en el soporte del freno (2). El 
soporte de la pastilla de freno (23, 24) se realiza mediante un clip de retención de la pastilla (14) y 
resortes de sujeción (12).

Para compensar el desgaste de la pastilla, el mecanismo de accionamiento del freno está equipado
con un mecanismo de ajuste automático continuo que depende de la fuerza. Este mecanismo mantiene 
una holgura preestablecida independientemente de la carga y las condiciones de funcionamiento. Esto, 
junto con la construcción estable y robusta del caliper (1), da como resultado un control seguro del 
recorrido del pedal y aumenta la reserva de recorrido para el frenado de emergencia.

Ninguna pieza de goma ni los rellenos de grasa necesitan mantenimiento, salvo que estén dañadas.
El freno de disco está equipado, opcionalmente, con un indicador de desgaste eléctrico (16) (indicador 
de umbral).

Cuando se enciende el indicador del vehículo, se ha alcanzado el grosor residual de la pastilla. Las 
pastillas de freno gastadas (23, 24) se deben cambiar en un taller.
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http://inform.wabco-auto.com

1

2

3

4

6

6

11.2

7

11.1
20

12

14
15

22B

22A

23

24

9

12

21

16

10

21

18

19

13

8

22A

12

17

1  10 17

2 11.1 18

3  11.2 19

4  12 20

6 13 21

7 14 22

8 15 23

9 16 24

 

Juegos de reparación y documentos de servicio de WABCO

Ilustración de piezas de repuesto (ejemplo de un freno izquierdo)

Leyenda

Caliper preensamblado
con unidad de fijación

Soporte de freno

Placa de presión

Hexagonal de la unidad de 
retorno
Tapón obturador de la 
unidad de retorno

Junta de la unidad de retorno

Tapa de cierre (corta)

Tapa de cierre (larga)

Resortes de sujeción

Placa guía de los cables

Tornillo de cabeza hexagonal

Indicador de desgaste

Sujetacables, 2x

Tornillo para placa de 
retención del conector

Placa de retención del conector

Tapa del pistón

Descripción del Freno de Disco

4.4 Vista detallada de las piezas de repuesto

Clip de retención de la 
pastilla

Pastilla del freno del lado de la llanta  
con resorte de sujeción preensamblado

Pastilla del freno del lado del cilindro  
con resorte de sujeción preensamblado

Pernos guía, largo  
pernos de ajuste)

Pernos guía, cortos 
(pernos de holgura)

22A Bujes para perno guía 
corto, 2x
22B Buje para perno guía 
corto, 1x

Tapas de protección de los pernos, 2xTornillo de cabeza cilíndrica  
hexagonal, 2x

http://inform.wabco-auto.com
Highlight
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WABCO tools

 

I

II

III

IV

V

Interno

–
 

II
17 –

40 + 5 Nm

III
24 –

IV

– 14  

 

V

24 –

 

 
 

  

Herramientas, anchos de llave y pares de apriete

5 Herramientas, anchos de llave y pares de apriete

Artículo

I

             Herramientas 
con aplicación

Ancho de llave

Externo

8

Par de apriete (Nm)

Comentarios
Dirección de rotación del hexagonal:

 

  

� Cierre, en sentido contrario a las manecillas del 
reloj (izquierda) máximo 3 Nm, la holgura disminuye.
� Reestablecimiento, en sentido contrario a las 
manecillas del reloj (derecha), máximo 12 Nm, la 
holgura aumenta

 

 

 

 
  Siga las instrucciones del fabricante de los 

ejes o del vehículo.

 
  

 
  

 

 
  

   

180 - 210 Nm (válido para cilindros WABCO originales)
� Enrosque las tuercas de fijación con la mano hasta 
que el cilindro de freno esté completamente en 
contacto.
� Apriete las tuercas de sujeción con aprox. 120 Nm.
� Apriete las tuercas de sujeción con 180-210 Nm.

No reutilice las tuercas de sujeción.

  
 

Maneral para tornillo de cabeza 
hexagonal interior del clip de 
retención de la pastilla

Maneral para 
atornillar el freno al 
adaptador del eje

Maneral para 
atornillar el cilindro de 
freno al caliper

Maneral para los 
tornillos de cabeza
cilíndrica  hexagonal 
del acoplamiento del 
perno guía

130 Nm +90° (ángulo de par de apriete) Secuencia de 
apriete para los tornillos de los pernos guía:
� 1. Perno guía largo => tornillo de ajuste (con 
tornillo de cabeza hexagonal)
� 2. Perno guía corto => perno de holgura (con 
tornillo de cabeza cilíndrica hexagonal)

Llave de estrias para 
el hexagonal en el eje 
de la unidad de retorno
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A
B

C

DE

F

G H

IJ

M

K

L

N

Artículo Artículo

A  H  

B  I  

C  J  

D  K  

E  L  

F  M  

G  N  

Artículo

O    

Herramientas WABCO

6 Herramientas WABCO
Necesitará las siguientes herramientas reparar el freno de disco PAN19:

Juego de herramientas 300 100 010 2 Juego de herramientas  300 100 013 2

Denominación de herramientas

Eje roscado TR 20x2 
300 100 005 4

Cojinete de empuje 
810 710 007 4

Tuerca TR 20x2
891 500 057 4

Arandela de ajuste 
300 100 003 4

Arandela redonda
810 409 017 4

Buje de expulsión a presión 
893 040 012 4

Anillo exterior de inserción a presión PAN 
893 040 027 4

Juego de herramientas 300 100 012 2 Denominación de herramientas

Llave de trinquete para unidad de retorno 
300 100 012 2

Denominación de herramientas

Cubierta del buje de entrada 892 010 
051 4

Barra de sujeción  300 100 022 4

Perno de sujeción 300 100 007 2

Perno de holgura del buje de inserción a 
presión 893 040 026 4

Perno de montaje de buje a 
presión, superior 893 040 008 4

Perno de montaje de buje de inserción a 
presión, inferior 893 040 009 4

Perno de expulsión a presión 
893 040 013 4
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Checking the brake
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Revisión del freno

7 Revisión del freno

7.1 Revisión del funcionamiento del dispositivo de ajuste
 

 
 

 
    

1. Desmonte cuidadosamente el tapón obturador de la unidad de retorno (9) del caliper:

          

2. Revise el tapón obturador de la unidad de retorno (9) para detectar si hay daños o desgaste.

 
  
 

 
 

3. Revise el hexagonal de la unidad de retorno (8) y la junta de la unidad de retorno (10) para
detectar si hay daños o desgaste.

4. Reemplace la junta (10) si detecta desgaste o daño   C apítulo “11.4 Reemplazo de la junta 
de  la unidad de retorno”, página 51.

� No es necesario desmontar el cilindro de freno para revisar la configuración del dispositivo 
de ajuste. El freno se muestra sin el cilindro de freno con fines exclusivamente ilustrativos.
� Para verificar la configuración del ajustador, se deben instalar las pastillas de freno y la placa 
de presión con el sistema de sujeción, que comprende los resortes de sujeción, el clip de 
retención de la pastilla y el tornillo de cabeza hexagonal.

  
   
 

Para este capítulo, necesita las siguientes herramientas:
� Llave de estrias tamaño 8 (exterior)Página 12 (posición I) 
� Juegos de herramientas WABCO300 100 012 2Página 13 
� Desarmador

Para evitar dañar la tapa de protección del dispositivo de retorno (10) o el caliper (1), coloque solo un   
desarmador contra la junta de la unidad de retorno (9).
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 – Utilice exclusivamente la herramienta recomendada por WABCO..

½

8

  

 
  

  

 

 

 

  

 
 

 

Revisión del freno

AVISO

  

La revisión del ajuste es posible solamente con un espacio mayor (2-3 mm).

6. Ajuste la holgura entre 2 y 3 mm.
 

   

 
  
 

  

OBSERVACIÓN Resultado

Función adecuada

Función adecuada

La herramienta gira paso a paso en sentido contrario a las 
manecillas del reloj.

El ángulo de rotación disminuye con cada 
actuación.

La herramienta no gira.

La herramienta solo gira con la primera actuación.

La herramienta gira hacia adelante y hacia 
atrás cada vez que se acciona.

Función incorrecta
Capítulo “10 Reemplazo del freno”, página 36.

Función incorrecta
Capítulo “10 Reemplazo del freno”, página 36.

Función incorrecta
Capítulo “10 Reemplazo del freno”, página 36.

  

  
 

 

5. Con la llave de estrias tamaño 8 (exterior), gire el tornillo de cabeza hexagonal (8) de 
la unidad de retorno media vuelta en el sentido de las manecillas del reloj.

Ö Deberá haber espacio suficiente para la llave que se utilice        (llave de estrias tamaño 8
(exterior)), no deberá obstruirse durante el giro de ajuste. La herramienta solo se utiliza en este 
caso como ayuda visual para que la rotación del tornillo de cabeza hexagonal de la unidad de 
retorno (8) se pueda apreciar más claramente.

7. Deje la llave de estrias tamaño 8 (exterior) en el tornillo de cabeza hexagonal de la 
unidad de retorno (8) y accione levemente el freno cinco veces.
Asegúrese de utilizar una llave de estrias tamaño 8 (exterior).

8. Retire la llave de estrias tamaño 8 (exterior) del tornillo de cabeza hexagonal (8) de la 
unidad de retorno.

9. Restablezca la holgura a 1.2 mm después de haber realizado la prueba del dispositivo de 
ajuste Capítulo “8.8 Ajuste de la holgura”, página 29.

10. Coloque el tapón obturador (9) en el tornillo de cabeza hexagonal de la unidad de retorno (8). 
Asegúrese de que quede bien ajustado.

El uso de llaves españolas o accionadas por motor pueden danar en el tornillo hexagonal 
de la unidad de retorno
El uso de llaves españolas o accionadas por motor pueden danar el tornillo hexagonal de la 
unidad de retorno
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Checking the brake

 
 

 

7.2.1 
 

 

7.2.2 

 

 
 

A

 

  

Revisión del freno

7.2 Revisión de las pastillas de los frenos
 

 

 

Para este capítulo, necesita las siguientes herramientas:
� Cinta métrica

 

Inspección visual de las pastillas de los frenos
– Reemplace inmediatamente las pastillas de freno quemadas, vitrificadas o engrasadas (23, 
24)Capítulo 8 “Reemplazo de las pastillas de los frenos”, página 23.

Medición del desgaste de las pastillas de los frenos

� Revise el grosor de la pastilla del freno periódicamente, en función del uso del vehículo, con la 
frecuencia establecida para el mantenimiento, así como según lo estipulado por las leyes y normativas 
vigentes.
� Las siguientes revisiones se pueden realizar con el freno instalado.

 
 

El desgaste medio de la pastilla se puede medir con una cinta métrica (dependiendo de la accesibilidad) 
ya sea en el perno guía largo (perno de ajuste) (3) o en el perno guía corto(perno de holgura) (4).

2. Mida la distancia desde el área del soporte de freno (2) hasta el borde del perno guía 
corto (perno de holgura) (4) del caliper (1).
Ö Se ha alcanzado el límite de desgaste cuando la distancia medida en el perno guía 
corto (perno de holgura) (4) es superior a 96 mm (A).

1. Para realizar una medición en el lado del perno de holgura (4), coloque la cinta métrica en el área 
procesada del soporte del freno (2) junto al perno guía corto (perno de holgura) (4). El punto de 
medición en el soporte del freno (2) es el área procesada donde el soporte del freno (2) se atornilla 
al eje.
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B

  

 

 
 

  

Revisión del freno

 
  
 
  

 
 

 

3. Para medir del lado del perno de ajuste (3), coloque la cinta métrica en el área procesadadel 
soporte del soporte del freno (2) junto al perno guía largo (perno de holgura) (3).El punto de 
medición en el soporte del freno (2) es el área procesada donde el soporte del freno
(2) se atornilla al eje.

4. Mida la distancia desde el área del soporte de freno (2) hasta el borde del perno guía largo
(perno de ajuste) (3) del caliper (1).
Ö Se ha alcanzado el límite de desgaste cuando la distancia medida en el perno guía largo  
(perno de ajuste) (3) es superior a 122 mm (B).

5. Reemplace las pastillas de freno (23, 24) si se ha alcanzado o superado el límite de
desgasteCapítulo “8 Reemplazo de las pastillas de los frenos”, página 23.

6. Revise el disco de frenoCapítulo “7.3 Revisión de los discos de freno”, página 19.
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Checking the brake
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B  
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Leyenda

Material de fricción

 

 

 

Revisión del freno

7.2.3 Medición del grosor de las pastillas de los frenos

Grosor total de la pastilla del freno nuevo: 30 mm

2. Para evitar daños en el disco del freno, reemplace las pastillas de los frenos (23, 24) a más 
tardar en el momento en que alcancen el límite de desgaste en su punto más débil.

No se debe permitir que el grosor residual del revestimiento sea inferior a 2 mm por encima del 
revestimiento de la pastilla.

3. Reemplace las pastillas del freno (23, 24) si se ha alcanzado o superado el límite de desgaste 
(A < 11 mm) Capítulo “8 Reemplazo de las pastillas de los frenos”, página 23.

1. Mida el grosor total del soporte del freno (F) y la pastilla del freno (G).

Grosor de la pastilla sin revestimiento (valor límite 2 mm de grosor residual)

Pastilla del freno

Grosor total de la pastilla del freno desgastado con revestimiento de pastilla (valor límite 11 mm)
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Límite de tolerancia de desgaste: 37 mm

  Deben reemplazarse el disco de freno.

3. Reemplace el disco de freno si se ha alcanzado el límite de desgaste de 37 mm en su punto más fino.

 
 

Revisión del freno

7.3 Revisión de los discos de freno
� Compruebe los discos de freno periódicamente y de acuerdo con el uso del vehículo, los 
intervalos previstos de mantenimiento y los requisitos establecidos por ley.
� Las siguientes revisiones se pueden realizar con el freno instalado.

Grosor total del disco de freno: 45 mm

� Monte exclusivamente discos de freno limpios y sin grasa.
� Reemplace siempre todos los discos de freno de un eje.

Leyenda

B Grosor total de la pastilla del freno nuevo: 30 mm

Grosor mínimo de la pastilla del freno: 2 mm
Grosor mínimo absoluto y placa de revestimiento de la pastilla del freno: 11 mm 

      Se deben reemplazar las pastillas del freno.
Placa de revestimiento de la pastilla del freno: 9 mm

1. Desinstale las pastillas de los frenos (23, 24) Capítulo “8.3 Retirando de las pastillas de los 
frenos”, página 25.

2. Mida el grosor de los discos de freno en el área de contacto de las pastillas de los frenos (23, 24).



Checking the brake

 

B  
C
D
a

 

 

7.3.2 
 

 

 
 

  

  

Revisión del freno

7.3.1 Inspección visual de los discos de freno

Leyenda

A       Formación de agrietado tipo red: admisible
Grietas radiales con un ancho máximo de 0.5 mm: admisible
Irregularidad de las superficies de disco de hasta un máximo de 1.5 mm de profundidad: admisible

Grietas continuas: inadmisible
Ancho del área de frenado

1. Revise si el disco de freno presenta grietas y el estado de su superficie.

2. Reemplace el disco de freno si presenta grietas o irregularidades continuas o si las grietas exceden 
la dimensión máxima.

Revisión de la excentricidad de los discos de freno
1. Fije el reloj comparador al soporte del freno (2).

5. Ajuste la holguraCapítulo “8.8 Ajuste de la holgura”, página 29.
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2. Con el disco de freno instalado, revise la excentricidad del disco girando el cubo de rueda. Valor
límite:0.15 mm

3. Reemplace el disco de freno o haga que se vuelva a mecanizar correctamente si el desgaste del 
disco de freno es mayor que 0.15 mm.

4. Instale las pastillas de los frenosCapítulo “8.7 Instalación de las pastillas de los frenos”, página 
29.



 
 

 
 

 

 

 

A A

 

 
 

 
 

 

6. Presione el reloj comparador contra el punto de medición (A) en el caliper (1).

7. Incline el caliper (1) en la dirección opuesta lo máximo posible ejerciendo la mínima fuerza 
posible (flecha B).

8. Ponga el reloj comparador en cero.

9. A continuación, incline ligeramente el caliper (1) en la dirección opuesta lo máximo posible 
ejerciendo la mínima fuerza posible (flecha C).
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Revisión del freno

7.4 Revisión de la holgura del cojinete de los pernos guía
1. Desmonte la rueda del vehículo según las instrucciones del fabricante del eje o del vehículo.

2. Desinstale las pastillas de los frenos (23, 24) y de la placa de presión (7)Capítulo “8.3 
Retirando de las pastillas de los frenos”, página 25.

3. Coloque a presión con la mano el caliper (1) completamente hacia el lado de la llanta.

4. Fije el soporte magnético del reloj comparador al soporte de freno (2) o al eje.

5. Limpie el punto de medición.
El punto de medición es el borde moldeado sobre el caliper (1) del lado de la llanta.

Highlight
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Replacing the brake linings

 
 

 

 

 
 

  

  

 

  
  

 

 
   

  

  

 

 

 
   

 

 

 

 
   
  

 

  
  

   

  

Revisión del freno

10. Lea el reloj comparador.
Ö La holgura del cojinete no deberá ser mayor de 2 mm.

11. Reemplace los bujes de los pernos gu
mayor que 2 mm    Capítulo“11.1 Reemplazo de tapas de cierre y bujes para los pernos guía”,
página 39.

ía (22A y 22B) si la holgura de los cojinetes medida es

12. Extraiga el dispositivo de medición (reloj comparador con soporte magnético).

13. Retirando de las pastillas de los frenos (23, 24) y de la placa de presión (7)Capítulo “8.7
  Instalación de las pastillas de los frenos”, página 29.

14. Ajuste la holgura Capítulo “8.8 Ajuste de la holgura”, página 29.

15.C ontinúe con Capítulo “12 Actividades finales”, página 54.
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1. Desmonte la rueda del vehículo según las instrucciones del fabricante del eje o del vehículo.

PRECAUCIÓN
Riesgo de lesiones en dedos y manos
Mantener el freno en la superficie interior puede causar lesiones en los dedos y las manos.
– Mantenga siempre el freno en los bordes exteriores.

 

Reemplazo de las pastillas de los frenos

8 Reemplazo de las pastillas de los frenos

8.1 Actividades de preparación

  
 
  
 

5. Desmonte la placa de guía de cables (13) del indicador de desgaste (16).

6. Desmonte los sujeta-cables (17) del caliper (1).

23

 

   

  

 

 

 

  

 

2. Desconecte el conector enchufable (A) del indicador de desgaste (16).

3. Con un dado 17 (exterior), desatornille el tornillo de cabeza cilíndrica hexagonal 
(15) del clip de retención de la pastilla (14) mientras aplica presión sobre el clip de 
retención de la pastilla (14) con la mano.

4. Tire del clip de retención de la pastilla (14) para desmontarlo del caliper (1).

Para este capítulo, necesita las siguientes herramientas:
� Dado 17 mm (exterior)Página 12 (posición II)
� Llave de estrias 8 mm (exterior)Página 12 (posición I)
� Juegos de herramientas WABCO300 100 012 2Página 13 
� Desarmador
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Replacing the brake linings

 

109

 

 

 
 

8.2 

90°

8

  

 

ADVERTENCIA

 

7. Desmonte cuidadosamente el tapón obturador de la unidad de retorno (9) del caliper (1).

8. Revise la junta de la unidad de retorno (10) para detectar si hay daños o desgaste.

9. Reemplace la junta de la unidad de retorno (10) si detecta desgaste o dañoCapítulo “11.4 
Reemplazo de la junta de la unidad de retorno”, página 51.

Reajustar

  10.C on la llave de estrías 8 mm o la herramienta WABCO O, gire el tornillo decabeza 
hexagonal (8) de la unidad de retorno hasta el tope final.

11. Gire el hexagonal de la unidad de retorno (8) 90° en sentido contrario a las manecillas del reloj

Reemplazo de las pastillas de los frenos

Riesgo de accidente por frenos dañados
La junta de la unidad de retorno o el caliper puede dañarse si el desarmador no se inserta correctamente. La 
suciedad o la humedad pueden penetrar en el freno y dañarlo. Esto puede hacer que falle el sistema de frenos.

– Utilice el        desarmador exclusivamente en el tapón obturador de la unidad de retorno.
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 – Coloque un aviso de advertencia en el volante de dirección para indicar que se están realizando 
trabajos en el vehículo y que no se debe accionar el freno.

1. Desmonte la rueda del vehículo según las instrucciones del fabricante del eje o del vehículo. .

 
 

 

7

23

1

A

 

 

24

B

7

1

 

 

  

PRECAUCIÓN

 

  

 

Reemplazo de las pastillas de los frenos

8.3 Retirando de las pastillas de los frenos

Riesgo de lesiones por accionar los frenos sin las pastillas de los frenos
El funcionamiento de los frenos sin que estén colocadas las pastillas de los frenos mientras se 
realizan trabajos de reparación en el freno puede provocar lesiones.

 

  

2. Coloque el caliper a presión manual (1) hacia el lado de la llanta (fle. cha A).
3. Desmonte la pastilla del freno (23) del lado de la llanta (fle. cha A).

4. Coloque el caliper a presión manual (1) hacia el lado del cilindro (flecha.  B).
5. Desmonte la pastilla del freno (24) del lado del cilindro (flecha.  B).

 

 

� No es necesario desmontar el cilindro de freno para reemplazar las pastillas de los frenos.
� Reemplace siempre las pastillas de los frenos en el sentido de los ejes y utilice un nuevo 
sistema de retenciónque incluya un clip de retención, un tornillo de cabeza cilíndrica hexagonal 
y resortes de sujeción. Los resortes de sujeción ya están preensamblados en las pastillas de los 
frenos.
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Replacing the brake linings

7

1

 

 

 

 

 

 

 

6. Saque la placa de presión (7) del caliper (1).

7. Revise que la placa de presión (7) no presente daños.

8. Reemplace la placa de presión (7) si detecta algún daño.

9. Revise que la placa de presión (7) no presente corrosión.

ADVERTENCIA

  

 

Reemplazo de las pastillas de los frenos

   

 
  

10. Utilice un cepillo de alambre para limpiar la placa de presión (7), las ranuras de las pastillas y la
  guía de la placa de presión del caliper del freno (1), y retire cualquier corrosión existente en
  dichos componentes.

11. Asegúrese de que las superficies de gu
(2) estén limpias y sin grasa.

ía de las ranuras de las pastillas en el soporte del freno  

Riesgo de accidente por frenos dañados
Una limpieza inadecuada (por ejemplo, con un cepillo de alambre) puede dañar las tapas de 
protección de los pernos y la tapa del pistón. La suciedad o la humedad pueden penetrar en el 
freno y dañarlo. Esto puede hacer que falle el sistema de frenos.
– Limpie las tapas de protección de los pernos y la tapa del pistón correctamente.



 

  
  

 

A

 

 

 

 

8.5 

20 2121

 

 
 

  

 
   

ADVERTENCIA

 

 

 

Para este capítulo, necesita las siguientes herramientas:
� Llave de estrías 8 mm  (exterior)Página 12 (posición I)

 � Juegos de herramientas WABCO 300 100 010 2Página 13

 

 

 

Riesgo de accidente por frenos dañados
Cuando el caliper se mueve, las tapas de protección de los pernos pueden quedarapretadas 
contra el soporte delfreno.
La suciedad o la humedad pueden penetrar en el freno y dañarlo. Esto puede hacer que falle
el sistema de frenos.
– Asegúrese de que las tapas de protección de los pernos no queden apretadas contrael 
soporte del freno.

1. Revise la tapa de protección de los pernos (21) para detectar posibles daños o desgaste.

2. Reemplace las tapas de protección de los pernos que estén defectuosas (21)1.Capítulo“11.2 
Reemplazo de las tapas de protección de los pernos”, página 42.
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1. Mueva el caliper (1) con la mano a lo largo de toda la longitud de los pernos guía (3, 4) y 
compruebe que se mueva con facilidad (A).

2. Reemplace los bujes (22), los pernos guía (3, 4), los tornillos de cabeza cilíndrica hexagonal (6) 
y las tapas de cierre (11.1 y 11.2) si el caliper (1) no se muevesuavementeCapítulo “11.1 
Reemplazo de tapas de cierre y bujes para los pernos guía”, página 39.

3. Coloque el caliper a presión manual (1) hacia el lado del cilindro.

Revisión de las tapas de protección de los pernos

Reemplazo de las pastillas de los frenos

8.4 Revisión del movimiento del caliper
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Reemplazo de las pastillas de los frenos

AVISO

   
      
  

 

AVISO
Daños en la tapa del pistón

3. Gire el tornillo de ajuste (5) hasta que encaje en la ranura de la placa de presión (7). 
Asegúrese de que la tapa del pistón (20) no esté torcida.
Ö La placa de presión (7) debe apoyarse en la ranura guía (flecha B) en el soporte del freno (2) 

y hacer contacto en toda el área de las tiras de guía del soporte del freno (2). De lo contrario,
la placa de presión (7) podría deslizarse fuera de la guía.

  
  

– Utilice exclusivamente una llave de estrias tamaño 8 (exterior) o la.  herramient. a WABCO O

1. Utilice la llave de estrias tamaño 8 (exterior) o la herramienta WABCO C para girar la tuerca 
hexagonal (8) de la unidad de retorno en sentido horario hasta que el tornillo de ajuste (5) sobresalga 
unos 30 mm.

2. Revise la tapa del pistón (20) para detectar posibles daños o desgaste.

3. Si está dañada la tapa de protección del pistón (20), compruebe si ya ha entrado suciedad o 
humedad que haya podido dañar las piezas internas del freno o del asiento de junta del caliper del 
freno (1) debido a la corrosión.

4. Reemplace el freno si detecta algún daño o corrosiónCapítulo 10 “Reemplazo del freno”, página
36.

5. Reemplace la tapa del pistón (20) si ya está dañado o se daña durante el trabajo de servicio en el 
frenoCapítulo “11.3 Reemplazo de la tapa del pistón”, página 46.

Instalación de la placa de presión
1. Inserte la placa de presión (7) en el soporte del freno (2).

2. Deslice la placa de presión (7) hacia arriba contra el tornillo de ajuste (5).
Ö El perno del tornillo de ajuste (5) debe encajar en la ranura de la placa de presión (7) de lo 
contrario la unidad de retorno no puede funcionar.

La tapa del pistón se puede dañar si el perno del tornillo de ajuste se desliza fuera de la ranurade 
retención de la placa de presión, ya que la tapa del pistón girará junto con el tornillo de ajuste.
– Mientras gira la tuerca hexagonal, coloque a presión con la mano la placa de presión hacia el lado 
del cilindro para asegurarse de que el perno, como bloque por torsión, no se deslice fuera de la 
ranura de retención de la placa de presión. Esto evita que el tornillo de ajuste gire y que la tapa del 
pistón gire con él.

Daños al tornillo de cabeza hexagonal de la unidad de retorno
El uso de llaves españolas o accionadas por motor pueden danar el tornillo hexagonal de 
la unidad de retorno
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Reemplazo de las pastillas de los frenos

8.7 Instalación de las pastillas de los frenos

 

Ajuste de la holgura

  
   
 

AVISO

 

Preste atención a las indicaciones para la instalación de la placa de presión   Capítulo 
“8.6 Instalación de la placa de presión” página 28.



No monte el clip de retención de la pastilla hasta que haya ajustado la holgura.

1. Deslice un calibrador de hoja de 0.9 mm en el medio entre la parte posterior de la pastilla del 
freno del lado del cilindro (24) y la placa de presión (7).

1. Inserte una pastilla del freno nueva (24) del lado del cilindro.

2. Coloque el caliper a presión (1) hacia el lado de la llanta hasta que la pastilla del freno del lado 
del cilindro (24) se apoye contra el disco de freno.

3. Inserte una pastilla del freno nueva (23) del lado de la llanta.

– Utilice exclusivamente una llave de estrias tamaño 8. (exterior).

2. Con una llave de estrias tamaño 8 (exterior) gire la tuerca hexagonal (8) de la unidad de 
retorno en sentido contrario a las manecillas del reloj hasta que ambas pastillas de los frenos
(23, 24) queden apoyadas contra el disco de freno..

3. Extraiga el calibrador de hoja.

Para este capítulo, necesita las siguientes herramientas:
�Llave de estrias tamaño 8 (exterior)Página 12 (posición I)
�Juegos de herramientas WABCO300 100 010 2Página 13
�Calibrador de hoja

Daños al tornillo de cabeza hexagonal de la unidad de retorno
El uso de llaves españolas o accionadas por motor pueden danar el tornillo hexagonal de 
la unidad de retorno.
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Reemplazo de las pastillas de los frenos

8.9 Ruteo del cable del sensor
Para este capítulo, necesita las siguientes herramientas:
� Dado 17 mm (exterior)Página 12 (posición II)

1. Inserte los dos clips de resorte nuevos (17) en el caliper (1).

2. Coloque la nueva placa de guía de los cables (13) con los nuevos indicadores de desgaste 
premontados (16) en el caliper (1) e inserte el indicador de desgaste (círculos) en las pastillas de 
freno (23, 24).
Asegúrese de que el indicador de desgaste esté completamente insertado en las pastillas de los 
frenos (23, 24) y el lado de desgaste apunte hacia el disco de freno.

3. Levante un poco la placa guía de cables (13).

4. Coloque a presión tres resortes de sujeción (12) nuevos debajo de la placa guía de los cables
(13) y sobre las pastillas de los frenos (23, 24) y la placa de presión (7).
Al tender el cable, asegúrese de que no toque la pastilla del freno del lado del cilindro (24).

5. Presione la placa guía del cable (13) contra los resortes de sujeción (12).

6. Coloque la placa guía de cables (13) sobre el caliper (1).
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10. Si está instalado, desmonte la tapa de protección para el transporte del conector del indicador de 
desgaste (16) (flecha blanca).

11. Enchufe el conector  (flecha blanca) del indicador de desgaste (16) en el tomacorriente
externo del vehículo o en el tomacorriente externo del eje.

12. Fije el cable al sujetacables (17) nuevo.

13. Verifique que el cable esté tendido correctamente.

14. Fije los cables en su posición con bridas.

15. Monte el conector del indicador de desgaste (16) en la placa de retención del conector (19).

7. Coloque a presión con la mano un clip de retención de la pastilla nuevo (14) en las aberturas
(flechas blancas) del caliper (1).

8. Presione hacia abajo el clip de retención de la pastilla (14) para que encaje entre las orejetas 
radiales de los resortes de sujeción (12).
Asegúrese de que el clip de retención de la pastilla (14) esté colocado encima de los cables 
indicadores de desgaste (16).

Reemplazo de las pastillas de los frenos

9. Con un Dado 17 mm (exterior), ), fije un nuevo tornillo de cabeza cilíndrica  hexagonal 
(15) a el caliper (1). Par de apriete: 40 + 5 Nm
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Replacing the brake cylinder

9

 

 

  

16. Coloque a presión un nuevo tapón obturador (9) en la abertura del caliper 
(1). Asegúrese de que el tapón obturador de la unidad de retorno (9) esté 
bien ajustado.

17. Compruebe que el cubo de rueda se mueva libremente.

18. Continúe conCapítulo “12 Actividades finales”, página 54.

Reemplazo de las pastillas de los frenos
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1. Desconecte el suministro de aire al vehículo antes de realizar este trabajo.

2. Asegúrese de que las l
diafragma.

íneas de conexión estén desconectadas antes de desmontar el cilindro de 

ADVERTENCIA
Riesgo de accidente por frenos dañados
La suciedad o la humedad pueden penetrar en el freno y dañarlo. Esto puede hacer que falle el 
sistema de frenos.
– Asegúrese que no penetre suciedad o humedad en el freno al retirar el cilindro de freno.

  

 

 

Para este capítulo, necesita las siguientes herramientas:
� Dado 24 mm (exterior)Página 12 (posición III)

3. Desatornille la conexión de aire (a) del cilindro de freno de acuerdo con las 
especificaciones del fabricante del cilindro de freno.

4. Utilice una Dado 24 mm (exterior) para desenroscar las tuercas del  cilindro de 
freno (b).

5. Desmonte el cilindro de freno del caliper (1).

Reemplazo del cilindro de freno

9 Reemplazo del cilindro de freno

9.1 Retirando del cilindro del freno
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Reemplazo del cilindro de freno

9.2 Instalación del cilindro de freno

 

ADVERTENCIA
Riesgo de accidente por frenos dañados
La suciedad o la humedad pueden penetrar en el freno y dañarlo. Esto puede hacer que falle el 
sistema de frenos.
– Asegúrese que no penetre suciedad o humedad en el freno al instalar el cilindro de freno.

 
  

 
  

  

1. Limpie la superficie de sellado (d) y la zona de brida (e) del caliper (1).

2. Engrase la tapa esférica de la palanca de freno (f) antes de instalar el cilindro de freno.

3. Coloque el cilindro de freno contra el caliper (1).
Ö En función de la posición de instalación del freno, asegúrese que la abertura de drenaje

  inferior del cilindro de freno que apunta al suelo esté abierta.
Ö Dependiendo del tipo de cilindro de freno, las demás aberturas de drenaje podrán quedar

  abiertas o deberán estar selladas con un tapón.
Utilice siempre tuercas de sujeción nuevas para fijar el cilindro de freno.

  

  
 

Para este capítulo, necesita las siguientes herramientas:
� Dado 24 mm (exterior)Página 12 (posición III)

4. Atornille a mano las nuevas tuercas de fijación (b) en el cilindro de freno hasta que quede 
completamente apoyado sobre el caliper (1).

5. Con una Dado 24 mm (exterior), apriete el cilindro de freno simétricamente para evitar 
que se incline Par de apriete: 120 Nm

6. Apriete las tuercas de sujeción (b) con una Dado 24 mm (exterior. ).Par de apriete: 180 - 
210 Nm

7. Enrosque la conexión de aire (a) al cilindro de freno.
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ADVERTENCIA

Reemplazo del cilindro de freno

 

 

 

  

 

 

 

 

8. Asegúrese de que la maguera de freno no ejerza ninguna tensión inicial sobre la función de 
deslizamiento del caliper (1).

9. Asegúrese de que el movimiento del caliper (1) no esté obstruido en ninguna parte de su 
recorrido de desplazamiento.

10.V erifique que la conexión de aire no presente fugas de acuerdo con las especificaciones del 
fabricante del cilindro de freno.

11. Continúe conCapítulo “12 Actividades finales”, página 54.

Riesgo de accidente debido a pastillas de los frenos dañados
Si no se instala correctamente, las pastillas del freno se pueden dañar o doblar, o rozar 
contra otros componentes. Esto puede hacer que falle el sistema de frenos.
– Instale las pastillas de los frenos sin torcerlas.

– Instale las pastillas de los frenos de manera que no rocen con otras piezas.
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ADVERTENCIA

 

 
 

  

5. Desatornille los tornillos de fijación (G).

PRECAUCIÓN
Riesgo de aplastamiento de dedos y manos
Al desmontar el caliper con soporte de freno del eje, existe el riesgo de aplastamiento de dedos
y manos.
– Tenga cuidado de que sus manos y dedos no queden aplastados.

 

Reemplazo del freno

10 Reemplazo del freno

10.1 Retirando del freno
Para este capítulo, necesita las siguientes herramientas:
� Dado 24 mm (exterior)Página 12 (posición III)

Riesgo de accidente debido a clips de retención de la pastilla dañados
Si  utiliza  el  clip  de  retención  de  la  pastilla  como  asidero  o  para  sujetar  el  freno  a  un  dispositivo  
de elevación, este se puede dañar. Las pastillas de los frenos no se mantienen en su posición si el  
clip de retención de la pastilla se rompe o se dobla. Existe riesgo de accidente.
– No utilice nunca el clip de retención de la pastilla como asidero o para sujetar el freno a un 
dispositivo de elevación.

1. Desmonte la rueda del vehículo según las instrucciones del fabricante del eje o del vehículo.

2. Desmonte el cilindro de freno del caliper (1)Capítulo “9.1 Retirando del cilindro de freno”, 
página 33.

3. Desconecte el conector enchufable del indicador de desgaste (16).

4. Desinstale las pastillas de los frenos (23, 24) Capítulo “8.3 Retirando de las  pastillas de los 
frenos”, página 25.

6. Con una Dado 24 mm (exterior), desmonte el caliper (1) con el soporte de freno (2) del eje.

7. Revise el disco de frenoCapítulo “7.3 Revisión de los discos de freno”, página 19.

8. Revise las pastillas de los frenos (23, 24) que ha desmontado.

9. Reemplace las pastillas de los frenos (23, 24) según sea necesarioCapítulo “7.2.3 Medición del 
grosor de las pastillas de los frenos”, página 18.

10. Revise la brida de fijación del eje para detectar si hay daños o desgaste.

11. Limpie la brida de fijación de suciedad, óxido y grasa.
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1. Desmonte todos los bloqueos de transporte del freno nuevo.

2. Retire completamente la película protectora (flecha blanca), o la tapa protectora de transporte en 
las proximidades del soporte del cilindro del caliper (1).

 

 
   

  

 

 
  

 

  

 

 
  

 

 

  

  

  

  

   

 

 

 

 

  

  

   

 

 

 

 

ADVERTENCIA

 

 

 

Riesgo de accidente debido a cilindros de freno defectuosos
Un cilindro de freno defectuoso puede provocar una falla en el sistema de frenado y nunca se debe 
instalar.
– Reemplace el cilindro de freno si detecta algún daño.

Reemplazo del freno

10.2 Instalación del freno
Para este capítulo, necesita las siguientes herramientas:
� Dado 24 mm (exterior)Página 12 (posición III)

� E
eje del vehículo a través del soporte de freno.

l nuevo freno sin pastilla se suministra como unidad premontada y se puede montar al  

� Los frenos derecho e izquierdo no deben intercambiarse cuando están instalados en el eje.
  Una flecha en el caliper indica qué freno es el correcto para los lados izquierdo y derecho del
  eje. Esta flecha indica la dirección de rotación del disco de freno durante la conducción hacia
  adelante. La ranura de compensación de desgaste diagonal en el soporte se monta siempre
  en el lado de rodaje.

3. Coloque el freno nuevo con el soporte de freno (2) sobre el disco de freno.

4. Instale el freno en el eje según las instrucciones del fabricante del eje o del vehículo.

5. Apriete los pernos con una Dado 24 mm (exterior. ).

6. Instale la placa de presión (7), las pastillas de los frenos (23, 24) y los indicadores de desgaste
(16)Capítulo “8.6 Instalación de la placa de presión”, página 28 yCapítulo “8.7 Instalación de 
las pastillas de los frenos”, página 29

7. Enchufe el conector del indicador de desgaste (16) en el tomacorriente externo del vehículo o en el 
tomacorriente externo del eje.

8. Fije el cable al sujetacables (17) del caliper (1).

9. Verifique que el cable esté tendido correctamente.

10. Fije los cables en su posición con bridas.

11. Monte el conector del indicador de desgaste (16) en la placa de retención del conector (19).
12. Ajuste la holguraCapítulo “8.8 Ajuste de la holgura”, página 29.

13. Verifique si el cilindro de freno presenta daños, especialmente en el área interior de la junta de 
vástago de pistón.

14. Reemplace el cilindro de freno si detecta algún daño   Capítulo “9 Reemplazo del cilindro de 
freno”, página 33.
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ADVERTENCIA

Reemplazo del freno

Riesgo de accidente por frenos dañados
La suciedad o la humedad pueden penetrar en el freno y dañarlo. Esto puede hacer que falle el 
sistema de frenos.
– Asegúrese que no penetre suciedad o humedad en el freno al limpiar el cilindro de freno.

15. Limpie la superficie de sellado y el área de brida del cilindro de freno.

16. Limpie la superficie de sellado (d) y la zona de brida (e) del caliper (1).

17. Engrase el tapón esférico en la palanca de freno (f).

18. Instale el cilindro de freno en el caliper (1) según las instrucciones del fabricante del cilindro
de freno  Capítulo “9.2 Instalación del cilindro de freno”, página 34. 
Ö En función de la posición de instalación del freno, asegúrese que la abertura de drenaje 

inferior del cilindro de freno que apunta al suelo esté abierta.  
Ö Dependiendo del tipo de cilindro de freno, las demás aberturas de drenaje podrán quedar 

abiertas o deberán estar selladas con un tapón.  

19. Compruebe que el cubo de rueda se mueva libremente.

20. Continúe conCapítulo “12 Actividades finales”, página 54. 
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Reemplazo de juntas

11 Reemplazo de juntas

  
 

 
 

  

 

PRECAUCIÓN
Riesgo de aplastamiento de dedos y manos
Después de desmontar el caliper, existe el riesgo de aplastamiento de dedos y manos.
– Tenga cuidado de que sus manos y dedos no queden aplastados.

 
  
 

Desensamblede los bujes

 
   
   

   

Riesgo de accidente debido a clips de retención de la pastilla dañados
Si utiliza el clip de retención de la pastilla como asidero o para sujetar el freno a un dispositivo de 
elevación, este se puede dañar. Las pastillas de los frenos no se mantienen en su posición si el  clip 
de retención de la pastilla se rompe o se dobla. Esto puede hacer que falle el sistema de frenos.
– No utilice nunca el clip de retención de la pastilla como asidero o para sujetar el freno a un 
dispositivo de elevación.

5. Con una Dado 24 mm (exterior), desmonte el caliper (1) con el soporte defreno (2) del 
ejeCapítulo “10.1 Retirando del freno”, página 36.

6. Utilice un dispositivo de fijación adecuado (p. ej. una prensa) para fijar el freno al soporte de freno
(2).

1. Desmonte la rueda del vehículo según las instrucciones del fabricante del eje o del vehículo.

2. Desmonte el cilindro de freno del caliper (1)Capítulo “9.1 Retirando del cilindro de freno”, página 
33.

3. Desconecte el conector enchufable del indicador de desgaste (16).

4. Desinstale las pastillas de los frenos (23, 24)Capítulo “8.3 Retirando de las pastillas de los 
frenos”, página 25.

� Si se deben reemplazar todas las juntas del caliper del freno, es posible realizar a la vez las  
secuencias de trabajo para reemplazar las tapas de cierre y los cojinetes de los pernos guía, 
así como de la tapa del pistón 
� Sin embargo, si solo se deben reemplazar algunas de las juntas, se deben seguir las  
secuencias de trabajo como se describen en los siguientes capítulos: 

 Capítulo “11.1 Reemplazo de tapas de cierre y bujes para los pernos guía”, página 39  
Capítulo “11.3 Reemplazo de la tapa del pistón”, página 46.

Reempla zo de tapas de cierre y bujes para los pernos guía

Para este capítulo, necesita las siguientes herramientas:
�Dado 24 mm (exterior)Página 12 (posición III)
� Dado 14 mm (interior) Página 12 (posición IV)
� Juegos de herramientas WABCO300 100 010 2Página 13
� Cincel o desarmador
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ADVERTENCIA
Riesgo de accidente por frenos dañados
Los orificios pueden dañarse si las herramientas no se utilizan correctamente. Nunca coloque una 
herramienta (por ejemplo, un cincel) en la superficie del extremo del caliper.
La suciedad o la humedad pueden penetrar en el freno y dañarlo. Esto puede hacer que falle el 
sistema de frenos.
– Coloque la herramienta (p. ej., un cincel) exclusivamente en la tapa de cierre.

   

 

Reemplazo de juntas

 8. Afloje los tornillos de cabeza cilíndrica hexagonal (6) con una     llave de estrias tamaño 14 
(interior).

9. Desmonte el caliper (1) del soporte de freno (2).

10. Limpie las zonas de contacto (collar de fijación) entre los pernos guía (3, 4) del soporte del freno (2).

11.D esmonte los pernos guía (3, 4) del caliper (1).

12. Tire de las tapas de protección de los pernos (21) para sacarlas de la ranura circulardel caliper 
(1).

13. Para sacar los bujes de los pernos guía (22), coloque el caliper (1) sobre una superficie firme.  
Ö La parte posterior del caliper (1) deberá apuntar hacia arriba.

40

7. Utilice un cincel o un desarmador, para quitar las tapas de cierre (11.1 y 11.2) del caliper(1).
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Montaje de los bujes

 
 
 

 

 

 

2. Con las herramientas WABCO A, B, C, D, E y L, coloque presionando con la mano el buje 
interior (22A) en los orificios del caliper (1) hasta el tope final de la herramienta.

Reemplazo de juntas

Para este capítulo, necesita las siguientes herramientas:
� Dado 24 mm (exterior)Página 12 (posición III) 
� Dado 14 mm (interior)Página 12 (posición IV)

 � Juego de herramientas WABCO 300 100 010 2
� Juego de herramientas WABCO 300 100 013 2
� Martillo de goma

14. Con las herramientas WABCO A, B, C, F y G, presione los bujes (22A) del perno guía largo 
(perno de ajuste) (3) y el buje (22B) del perno guía corto (perno de holgura) (4) hacia afuera del caliper 
(1).

15. Limpie los orificios del caliper (1).

Observe  las  diferencias  entre  las  versiones  de  freno.  La  posición  del  perno  guía  largo 
(perno  de  ajuste)  depende  de  la  variante  del  freno  y  de  la  situación  de  instalación,  y  se 
puede ubicar tanto en el lado de entrada como en el de salida del disco de freno.

1. Engrase las superficies de deslizamiento de los bujes (22A y 22B).
Coloque a presión dos bujes (22A) nuevos para el perno guía largo (perno de ajuste) (3):
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3. Con las herramientas WABCO A, B, C, D, E y K, coloque presionando con la mano el 
buje exterior (22A) en los orificios del caliper (1) hasta el tope final de la herramienta.
Ö Los bujes (22A) no quedan alineados entre sí.

   

Para este capítulo, necesita las siguientes herramientas:
� Juego de herramientas WABCO 300 100 010 2 y WABCO 300 100 013 2

 

Reemplazo de juntas

Reemplazo de las tapas de protección de los pernos

1. Limpie los asientos de junta (ranura circular) del caliper (1) para las tapas de protección de los  
pernos (21).  Ö Los asientos de junta limpios deberán estar limpios y sin grasa.

       4. Con las herramientas WABCO A, B, C, D, E, K y M, presione un nuevo buje (22B) en el 
perno guía corto (pernos de holgura) (4) en el orificio del caliper (1) hasta el tope final de la 
herramienta.
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Reemplazo de juntas

2. Presione con la mano dos tapas de protección de pernos (21) nuevas dentro de los asientos de 
junta/ranura circular  (flecha blanca) del caliper (1).

3. Engrase las superficies de contacto de los pernos guía (3, 4) y el borde acanalado de las tapas 
de protección de los pernos (21).
Asegúrese de que las tapas de protección de los pernos (21) estén apoyadas uniformemente y 
sin pandeos en el asiento de junta del caliper (1).

4. Inserte los dos pernos guía (3, 4) nuevos en el caliper (1) desde el lado del cilindro.
      Inserte el perno guía más largo (3) en la guía larga con los dos casquillos (22A).
      Inserte el perno guía más corto (4) en la guía corta (22B).

5.   Coloque a presión las tapas de protección de los pernos (21) sobre los pernos guía (3, 4).

6. Coloque el borde acanalado de las tapas de protección de los pernos (21) dentro de los 
asientos de junta (ranura circular) de los pernos guía (3, 4).
Asegúrese de que el anillo de metal (C) no se desprenda de la tapa de protección del perno. 
Asegúrese de que el borde acanalado de las tapas de protección de los pernos (21) esté 
apoyado uniformemente y sin pandeos en los asientos de junta de los pernos guía (3, 4).

7. Retire cualquier exceso de grasa.
Ö Las superficies lisas de los pernos guía (3,4) para el soporte de freno (2) y las áreas de  
contacto del soporte de freno (2) deberán estar limp.ias y sin grasa.

Riesgo de accidente por frenos dañados
Cuando el caliper se mueve, las tapas de protección de los pernos pueden quedar apretadas 
contra el soporte del freno.
La suciedad o la humedad pueden penetrar en el freno y dañarlo. Esto puede hacer que falle el 
sistema de frenos.
– Asegúrese de que las tapas de protección de los pernos no queden apretadas contra el 
soporte del freno.
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ADVERTENCIA

   

 

 

 

  

 

  

  

Par de apriete: 130 Nm +90° (ángulo de par de apriete)

Reemplazo de juntas

   

8. Mueva los pernos guía (3, 4) ligeramente hacia adelante y hacia atrás en los bujes (22) y verifique 
su facilidad de movimiento.

9. Coloque el caliper (1) en el soporte del freno (2) y los pernos guía insertados (3, 4) en el collar de 
fijación.

Riesgo de accidente por frenos dañados
Las tapas de protección de los pernos se pueden dañar durante el montaje. La suciedad o la 
humedad pueden penetrar en el freno y dañarlo. Esto puede hacer que falle elsistema de frenos.  
– Durante el montaje, asegúrese de que las tapas de protección de los pernos no se dañen y  
evite torcerlas al apretar los tornillos de cabeza cilíndrica hexagonal.

10.I nserte dos tornillos de cabeza cilíndrica hexagonal nuevos (6) a través de los pernos  guía (3, 4) 
insertados en el caliper (1).

11. Con un Dado 14 mm (interior), afloje los tornillos de cabeza cilíndrica  hexagonal 
(6) del soporte del freno (2).

Apriete siempre primero el perno guía con ajuste a presión largo (perno de ajuste) (3) y a 
continuación el perno guía corto (4) con suficiente separación (perno de holgura).

Si los pernos guía (3, 4) se sueltan del soporte del freno (2) durante los trabajos de 
mantenimiento, se deberán utilizar tornillos de cabeza cilíndrica hexagonal nuevos (6) 
para volver a montarlos.
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Reemplazo de juntas

16. Golpee con cuidado las tapas de cierre (11.1, 11.2) hasta el tope final con un martillo de goma
y Herramienta WABCO H.

17. Revise las superficies de unión en la brida de fijación del eje y en el soporte del freno (2).

18. Elimine la suciedad, el óxido o el aceite.

19. Coloque el freno nuevo con el soporte de freno (2) sobre el disco de freno.

20. Instale el freno en el eje según las instrucciones del fabricante del eje o del vehículo.

21. Apriete los pernos con un  Dado 24 mm (exterior. ).

22. Instale la placa de presión (7), las pastillas de los frenos (23, 24) y el indicador de desgaste
  (16)Capítulo “8.6 Instalación de la placa de presión”, página 28 y Capítulo “8.7 Instalación de
  las pastillas de los frenos”, página 29.

23. Enchufe el conector del indicador de desgaste (16) en el tomacorriente externo del vehículo o en
el tomacorriente externo del eje

24. Fije el cable al sujetacables (17) del caliper (1).

25. Verifique que el cable esté tendido correctamente.

26. Fije los cables en su posición con bridas.

27. Monte el conector del indicador de desgaste (16) en la placa de retención del conector (19).

28. Ajuste la holguraCapítulo “8.8 Ajuste de la holgura”, página 29.

45

12. Mueva el caliper de freno (1) varias veces con la mano sobre los pernos guía (3, 4) a lo largo de 
todo el recorrido para comprobar que el movimiento sea suave.

13. Engrase los orificios de la tapa de cierre (11.1, 11.2) en el caliper (1).

14. Coloque el caliper (1) a presión contra el soporte del freno (2).

15. Inserte cierres de tapa (11.1 y 11.2) nuevos en los orificios del caliper (1).
Utilice la tapa de cierre larga (11.2) para el perno guía largo (perno de ajuste) (3) y la tapa de 
cierre corta (11.1) para el perno guía corto (perno de holgura) (4).
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11.3 

11.3.1 
 

 

 

ADVERTENCIA
Riesgo de accidente debido a cilindros de freno defectuosos
Un cilindro de freno defectuoso puede provocar una falla en el sistema de frenado y nunca se debe 
instalar.
– Reemplace el cilindro de freno si detecta algún daño.

29. Limpie la superficie de sellado (d) y la zona de brida (e) del caliper (1).

30. Engrase el tapón esférico en la palanca de freno (f).

31. Verifique si el cilindro de freno presenta daños, especialmente en el área interior de la junta de 
vástago de pistón.

32. Reemplace el cilindro de freno si detecta algún dañoCapítulo “9 Reemplazo del cilindro de freno”,
  página 33. 

33. Limpie la superficie de sellado y el área de brida del cilindro de freno.

34. Instale el cilindro de freno en el caliper (1) según las instrucciones del fabricante del cilindro  
de freno  Capítulo “9.2 Instalación del cilindro de freno”, página 34. 
Ö En función de la posición de instalación del freno, asegúrese que la abertura de drenaje inferior

  del cilindro de freno que apunta al suelo esté abierta.
Ö Dependiendo del tipo de cilindro de freno, las demás aberturas de drenaje podrán quedar 

  abiertas o deberán estar selladas con un tapón.

35. Compruebe que el cubo de rueda se mueva libremente.

36. Continúe conCapítulo “12 Actividades finales”, página 54. 

Reemplazo de la tapa del pistón
Si la tapa del pistón se sale por sí sola, no es necesario desmontar el caliper y el cilindro de 
freno.

Reemplazo de juntas

Retirando de la tapa del pistón
1. Desinstale las pastillas de los frenos (23, 24) y de la placa de presión (7) Capítulo “8.3 

Retirando de las pastillas de los frenos”, página 25.

2. Coloque a presión con la mano el caliper (1) completamente hacia el lado del cilindro.
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3. Tire de la tapa del pistón (20) del asiento de junta/ranura circular (flecha b) del tornillo de ajuste (5).

ADVERTENCIA

 

 

9. Gire el tornillo de ajuste (5) con la mano en sentido contrario a las manecillas del reloj hasta que 
sobresalga unos 30 mm del caliper (1).

10. Mientras lo hace, revise si la rosca del tornillo de ajuste (5) presenta corrosión o daños.

11. Reemplace el frenoel Capítulo “10 Reemplazo del freno”, página 36 si la rosca y/o piezas 
  interiores del freno están dañadas o corroídas.

12. Reemplace la tapa del pistón (20) si ha penetrado suciedad o agua a el caliper (1) a través de la
  superficie de asiento de junta o si la tapa del pistón (20) ha sufrido daños durante los trabajos de

servicio.

Reemplazo de juntas

  

  

4. Retire la tapa del pistón (20) del asiento de junta del caliper (1) con un desarmador.

5. Para hacerlo, coloque el desarmador entre la tapa del pistón (20) y el caliper (1) (flecha a).

6. Revise el caliper (1) para detectar posibles daños o desgaste.

7. Reemplace el frenoel Capítulo “10 Reemplazo del freno”, página 36 si se ha infiltrado suciedad o 
humedad o si el asiento de junto del caliper (1) está dañado.

8. Marque la posición del perno en el tornillo de ajuste (5) del caliper (1).
Ö El perno deberá quedar colocado en la misma posición después de haber revisado el tornillode 
ajuste (5).

Riesgo de accidente por frenos dañados
El uso inadecuado del desarmador puede dañar el asiento de junta de la tapa del pistón.La 
suciedad o la humedad pueden penetrar en el freno y dañarlo. Esto puede hacer que falle el 
sistema de frenos.

– Coloque el desarmador entre la tapa del pistón y el caliper.



48

Replacing the seals

 

 

 

 

 

 
 

 

 
 

 

13. Asegúrese de que la junta (flecha c) esté colocada correctamente en el asiento de junta del caliper 
(1).

14. Si es necesario, presione con la mano la junta (flecha c) nuevamente dentro del asiento de junta.

ADVERTENCIA
Riesgo de accidente por frenos dañados
La suciedad o la humedad pueden penetrar en el freno y dañarlo. Esto puede hacer que falle el 
sistema de frenos.
–

 
Asegúrese que no penetre suciedad o humedad en el freno al limpiar el cilindro de freno.

 

  

 
 

 

1. Engrase el borde acanalado interior (flecha blanca) de la tapa del pistón (20) nueva.

Reemplazo de juntas

 
 

 

15. Limpie los asientos de junta (flecha d) de la tapa del pistón (20) del caliper (1) y la ranura 
circular del tornillo de ajuste (5).
Asegúrese de que el asiento de junta para la tapa del pistón (20) del caliper (1) esté limpio y sin 
grasa.

16. Engrase la rosca del tornillo de ajuste (5).

17. Gire el tornillo de ajuste (5) en sentido horario de nuevo dentro del caliper (1).
Ö El perno del tornillo de ajuste (5) deberá estar en la misma posición en la que estaba  
antes de desenroscarlo

  Instalación de la tapa del pistón11.3.2

 

 

Para este capítulo, necesita las siguientes herramientas:
� Llave española de 24 mm
� Juego de herramientas WABCO 300 100 010 22
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2. Deslice la tapa del pistón (20) nueva sobre el tornillo de ajuste (5).

3. Centre la tapa del pistón (20) y colóquela presionando con la mano contra el asiento de 
junta (a) del caliper (1).

4. Coloque el borde acanalado (b) de la tapa del pistón (20) en el asiento de junta del tornillo 
de ajuste (5).

    
  

5. Utilice las herramientas WABCO I, J y N para realizar los pasos siguientes. 
La herramienta I se utiliza para sujetar el caliper.

  
 

6. Gire el tornillo de ajuste (5) en sentido horario hacia el caliper (1) para que la herramienta 
WABCO N  pueda colocarse sobre la tapa del pistón (20).

Reemplazo de juntas
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10. Instale la placa de presión (7)Capítulo “8.6 Instalación de la placa de presión” página 28 y las 
pastillas de los frenos (23, 24)   Capítulo “8.7 Instalación de las pastillas  de los frenos”,  
página 29.



11. Ajuste la holguraCapítulo “8.8 Ajuste de la holgura”, página 29. 

12 Continúe conCapítulo “12 Actividades finales”, página 54. 

Reemplazo de juntas

  

   

    

 

7. Centre la herramienta WABCO N sobre la tapa del pistón (20).

8. Gire la herramienta WABCO J con la mano hasta que quede apoyada contra el caliper (1) en 
el lado opuesto.

9. Para presionar en la tapa del pistón (20), gire la herramienta WABCO J con una llave 
española de tamaño 24, hacia afuera hasta que la tapa del pistón (20) esté al ras con el asiento 
dejunta del caliper (1).Asegúrese de que la tapa esté colocada correctamente en el asiento de junta 
del caliper (1) y que el borde acanalado de la tapa del pistón (20) esté apoyado uniformemente y sin 
pandearse en la ranura circular del tornillo de ajuste (5).
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11.4.1 

 

9

 

1

8

10

 

 

 

Si la junta se sale por sí sola, no es necesario desmontar el caliper (1) y el cilindro de 
freno.

Retirando de la junta de la unidad de retorno

 

1. Desmonte el tapón obturador de la unidad de retorno (9).

ADVERTENCIA
Riesgo de accidente por frenos dañados
La suciedad o la humedad pueden penetrar en el freno y dañarlo. Esto puede hacer que falle el 
sistema de frenos.
– Asegúrese que no penetre suciedad o humedad en el freno al limpiar el cilindro de freno.

Reemplazo de juntas

11.4 Reemplazo de la junta de la unidad de retorno

Para este capítulo, necesita las siguientes herramientas:
� Desarmador

2. Utilice una herramienta adecuada (p. ej., un desarmador) para sacar la junta de la unidad de 
retorno (10) del asiento del caliper (1).

3. Desmonte la junta (10) de la tuerca hexagonal de la unidad de retorno (8).
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11.4.2
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a
10

3. Engrase ligeramente una junta nueva de la unidad de retorno (10) en el borde de sellado interior 
(flecha blanca)

4. Coloque la junta de la unidad de retorno (10) en la tapa de montaje (a).

5. Presione la junta de la unidad de retorno (10) con la mano en el asiento del caliper (1) hasta el tope.

 
 

9. Si el asiento de junta en el caliper (1) o la tuerca hexagonal en la unidad de retorno (8) están dañados, 
reemplace el frenoCapítulo “10 Reemplazo del freno”, página 36. 

Instalación de la junta de la unidad de retorno

Una tapa de montaje y un buje de montaje vienen con el juego de reparación para la junta 
de la unidad de retorno.

1. Coloque el tapón obturador (a) en el tornillo de cabeza hexagonal de la unidad de retorno (8).

2. Coloque a presión la tapa de montaje (a) hasta el tope final.

Reemplazo de juntas

4. Limpie los asientos de junta (flechas blancas) de la junta de la unidad de retorno (10) del caliper
(1).

5. Utilice una herramienta adecuada (p. ej., un desarmador) para sacar la junta de la unidad de 
retorno (10) del asiento del caliper (1).

6. Desmonte la junta (10) de la tuerca hexagonal de la unidad de retorno (8).

7. Revise el caliper (1).

8. Reemplace el frenoel Capítulo “10 Reemplazo del freno”, página 36 si ha penetrado suciedad
o humedad.
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6. Coloque el buje de montaje (b) sobre la tapa de montaje (a).

7. Presione el buje de montaje (b) contra el borde de sellado interno de la junta de la unidad 
de retorno (10) hasta que el borde de sellado quede en la ranura circular de la unidad de 
retorno.

8. Desmonte el buje de montaje (b) y la tapa de montaje (a).

9. Asegúrese de que la junta de la unidad de retorno (10) esté completamente insertada en el 
asiento de junta del caliper (1) y en la ranura circular  (flecha blanca pequeña) de la unidad de 
retorno.

10. Coloque a presión un tapón obturador (9) nuevo en la junta de la unidad de retorno (10).   
Asegúrese de que el tapón obturador (9) esté bien ajustado.

Reemplazo de juntas
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Actividades finales

12 Actividades finales
Después de la correcta instalación del freno de disco, proceda de la siguiente manera:

– Asegúrese de que el tornillo de afloje del cilindro de la cámara del resorte esté completamente
atornillado.

 

– Monte la rueda del veh
vehículo.

ículo en conformidad con las instrucciones del fabricante del eje o el

– Verifique el funcionamiento del freno de mano.

– Realice una prueba final en el banco de pruebas de rodillos.

– Si no hay ningún banco de pruebas de rodillos disponible, realice una conducción de prueba con
  pruebas de acción de los frenos.

– Advierta al conductor que no se debe realizar un frenado completo (a excepción del frenado de
emergencia) durante los primeros 50 kilómetros después de haber colocado las nuevas pastillas
de los frenos.

 
  

– Informe al conductor que debe evitar frenados prolongados para evitar grietas por calor y
deformaciones del freno.
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http://inform.wabco-auto.com/

Refacciones

13 Refacciones
– Identifique el freno mediante el número de referencia de WABCO.

Placa de identificación WABCO

5

1

Leyenda

Número de cliente

Fecha de producción

Número de serie

Número de ensamblaje

País de fabricación

Las refacciones se pueden encontrar en la siguiente página web mediante el número 
de referencia del freno WABCO: 

http://inform.wabco-auto.com/
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Eliminación 

14 Eliminación 
� El desmantelamiento y eliminación final y profesional del producto se debe efectuar de acuerdo con la 

normativa vigente en el país de uso. En concreto, se deberá tener en cuenta la normativa relativa 
a la eliminación de baterías, equipos y sistemas eléctricos.

  
  

� Los dispositivos eléctricos se recogerán de forma separada de los residuos domésticos o 
comerciales y se reciclarán o eliminarán de acuerdo con la normativa.  

� Si procede, lleve el equipo usado al departamento interno de la empresa encargado de la eliminación, 
el cual lo enviará a una empresa especializada (empresa especializada en gestión de residuos).  

� En principio, también es posible devolver el equipo usado al fabricante. Para ello, póngase en 
contacto con el servicio de atención al cliente del fabricante. Se deberá tener en cuenta cualquier 
acuerdo especial al que se haya llegado.

  

�
 

Los equipos eléctricos y electrónicos se deben recoger aparte de los residuos municipales no 
clasificados y se deben reciclar o eliminar adecuadamente, ya que, de no ser así, las sustancias 
peligrosas pueden causar daños en la salud y el medio ambiente.

  
  

� Puede obtener información detallada consultando con una empresa especializada en la gestión de 
residuos o con las autoridades competentes.  

� El embalaje se debe eliminar por separado. El papel, el cartón y el plástico se deben reciclar. 
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WABCO Automotive U.K. Ltd
Unit A1 Grange Valley 
Grange Valley Road, Batley, 
W Yorkshire, 
England, WF17 6GH
T: +44 (0)1924 595 400

Oficinas regionales de WABCO

15 Oficinas regionales de WABCO

Sede principal WABCO, Giacomettistrasse 1, 3006 Bern 31, Suiza, Tel: +32-2663 98 00

WABCO Europe BVBA 
Chaussée de la Hulpe 166
1170 Bruselas
Bélgica
T: +32 2 663 9800
F: +32 2 663 9896

WABCO GmbHAm 
Lindener Hafen 21 
30453 Hannover 
Alemania
T: +49 511 9220

WABCO brzdy k vozidlům 
spol. s r.o.
Sourcing & Purchasing Office 
U Trezorky 921/2
Prague 5 Jinonice
158 00 Praga
República Checa
T: +420 226 207 010

WABCO brzdy k vozidlům 
spol. s r.o.
Pražákova 1008/69, Štýřice, 
639 00 Brno
República Checa
T: +420 543 428 800

WABCO Belgium BVBA/SPRL 
't Hofveld 6 B1-3
1702 Groot-Bijgaarden 
Bélgica
T: +32 2 481 09 00

WABCO GmbH 
Gartenstraße 1 
31028 Gronau 
Alemania
T: +49 511 922 3000

WABCO Radbremsen GmbH 
Bärlochweg 25
68229 Mannheim
Alemania
T: +49 621 48310

WABCO Austria GesmbH 
Rappachgasse 42
1110 Viena
Austria
T: +43 1 680 700

WABCO Automotive BV 
Rhijnspoor 263Capelle 
aan den IJssel
(Rotterdam) 2901 LB 
Países Bajos
T: +31 10 288 86 00

WABCO International 
Sourcing & Purchasing Office 
Harmandere Mh. Dedepasa 
Cd. 24
Atlas Park B/5 Pendik,34912 
Estambul
Turquía
T: +90 216 688 81 72
Fax: +90 216 688 38 26

WABCO Sales Office
Halide Edip Adivar Mh. 
Ciftecevizler Deresi Sok. 2/2
Akin Plaza, Sisli,34382 
Estambul
Turquía
T: +90 212 314 20 00
Fax: +90 212 314 20 01

WABCO (Schweiz) GmbH 
Morgenstrasse 136
Berna 3018
Suiza
T: +41 31 997 41 41

WABCO France
Carre Hausmann
1 cours de la Gondoire 
77600 Jossigny
Francia
T: +33 801 802 227

WABCO Automotive Italia
S.r.L.
Studio Tributario e Societario, 
Galleria San Federico
54 Turín, 10121
Italia
T: +39 011 4010 411

WABCO Polska
Spólka Z Ograniczona 
Odpowiedzialnoscia
ul. Ostrowskiego 34 
53-238 Breslavia
Polonia
T: +48 71 78 21 888

WABCO España S. L. U. 
Av de Castilla 33
San Fernando de Henares 
Madrid 28830
España
T: +34 91 675 11 00

WABCO Automotive AB 
Drakegatan 10, Box 188 
SE 401 23 Gotemburgo
Suecia
T: +46 31 57 88 00
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WABCO Hong Kong Limited
14/F Lee Fund Centre
31 Wong Chuk Hang Road
Hong Kong 
China
T: +852 2594 9746

Asia Pacific Headquarters, 
WABCO (Shanghai) Mgmt 
Co. Ltd
29F & 30F, Building B, New 
Caohejing Intl Bus. Center
391 Guiping Rd, Xuhui Dist.
Shanghai 200233, 
China
T: +86 21 3338 2000

WABCO (China) Co. Ltd. Jinan
Shandong WABCO 
Automotive Products Co. Ltd.
1001 Shiji Av,  
Jinan Indust. Zone, 
Shandong 250104
China
T: +86 531 6232 8800

WABCO (China) Co. Ltd
No. 917 Weihe Road, 
Economic & Tech. Dev. Zone
Qingdao 266510
China
T: +86 532 8686 1000

WABCO (China) Co. Ltd
Guangdong WABCO FUHUA 
Automobile Brake System 
Co. Ltd.
Building E, No. 1 North,  
Santai Av, Taishan City
Guangdong 529200
China
T: +86 750 5966 123

Shanghai G7 WABCO IOT 
Technology Co. Ltd
Room 503, Liguo Building, 
No. 255 Wubao Road, 
Minhang Dist.
Shanghai 201100
China
T: 021-64058562/826

China-US RH Sheppard 
Hubei Steering Systems 
Co. Ltd
No. 18, Jingui Road, 
Xianning City
Hubei 437000
China

WABCO India Limited
Plot No. 3 (SP), III Main Road
Ambattur Industrial Estate
Chennai 600 058
India
T: +91 44 42242000

 

 

WABCO Australia Pty Ltd 
Unit 3, 8 Anzed Court 
Mulgrave, Victoria 3170 
Australia
T: +61 3 8541 7000 
Hotline: 1300-4-WABCO

WABCO do Brasil Indústria e 
Comércio De Freios Ltda 
Rodovia Anhanguera, km 106
CEP 13180-901
Sumaré-SP
Brasil
T: +55 19 2117 4600
T: +55 19 2117 5800

WABCO Japan Inc
Gate City Ohsaki W. Tower 2F, 
1-11-1, Osaki,
Shinagawa-ku,
Tokyo 141-0032
Japón
T: +81 3 5435 5711

WABCO Korea Ltd
23, Cheongbuksandan-ro, 
Cheongbuk-eup 
Pyongtaek-si
Gyeonggi-do, 17792 
Corea
T: +82 31 680 3707

WABCO Asia Private Ltd 
25 International Business 
Park
#03-68/69 German Centre 
609916
Singapur
T: +65 6562 9119

WABCO Automotive SA
10 Sunrock Close
Sunnyrock Ext 2,
Germison 1401
PO Box 4590, Edenvale 1610 
Sudáfrica
T: +27 11 450 2052

WABCO Middle East and 
Africa FZCO Vehicle Control 
System
DWC Business Park, 
Building A3, Room NO: 115, 
PO Box 61231,
Dubái
Emiratos Árabes Unidos 
E-mail:
info.dubai@wabco-auto.com
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Acerca de ZF 
Friedrichshafen AG
ZF es una empresa de tecnología 
global que provee sistemas para 
automóviles, vehículos 
comerciales y tecnología industrial 
que hacen posible la próxima 
generación de movilidad. ZF 
permite que los vehículos vean, 
piensen y actúen. En las cuatro 
áreas tecnológicas de Control de 
Movimiento de Vehículos, 
Seguridad Integrada, Conducción 
Automatizada y Movilidad 
Eléctrica, ZF ofrece soluciones 
integrales para fabricantes de 
vehículos establecidos y nuevos 
proveedores de servicios de 

transporte y movilidad. ZF electrifica 
diferentes tipos de vehículos con 
sus productos, la empresa 
contribuye a reducir las emisiones 
contaminantes y a proteger el medio 
ambiente. ZF, que adquirió WABCO 
Holdings Inc. el 29 de mayo de 
2020,cuenta actualmente con 162 
000 empleados en todo el mundo y 
con unas 260 sedes en 41 países. 
En 2019,las dos empresas, que 
antes eran independientes, 
registraron ventas por un valor de 
36500 millones de euros (ZF) y 3400 
millones de dólares (WABCO). Para 
obtener más información, visite 
www.wabco-auto.com
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